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ABSTRACT 

 
English is a compulsory subject, which is taught as a second language (ESL) in 

Malaysian classrooms. Despite the Ministry of Education and school principals’ 

instructions against code switching in the ESL classrooms, code switching from English 

to Bahasa Melayu still occurs in some ESL classrooms. Hence, the objectives of this 

study are to investigate the reasons and analyze the functions of code switching among 

teachers and students in an ESL classroom. The sample comprises three English 

teachers and forty Form Two students from a secondary school in Kuala Lumpur. Data 

was obtained from a questionnaire, classroom observations and interviews. The 

observations were video-taped and the interviews were audio-taped. The data obtained 

were then transcribed for qualitative and quantitative analyses. Theories on reasons of 

code switching by Crystal (2001), Cook (2001) and Cristmore (2005); and the theory of 

functions of code switching by Sert (2005) are adapted for data analyses. The findings 

of this study indicated that all the teachers and students code-switched to Bahasa 

Melayu in the ESL classroom. The reasons why teachers and students code switched are 

to understand certain words better, comprehend the lessons better, ensure that the 

students are on the same track, make classroom conversations more interesting, use as a 

short cut to explain tasks and avoid educational inferiority among the students who 

don’t understand the content taught. This study also revealed that the functions of code 

switching include topic switch, repetitive or reiteration functions, affective functions, 

floor-holding, equivalence and conflict control. One implication of this study is that in 

theory, the teachers disapprove of code switching but in reality, they practice it in the 

ESL classroom. This study recommends that further research should be done with a 

bigger sample from both urban and rural schools. Interviews with the officers from the 

Ministry of Education and principals of schools should also be conducted in order to 
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obtain a deeper insight into their negative perceptions towards code switching in the 

ESL classrooms. 
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ABSTRAK 

 

Bahasa Inggeris merupakan bahasa kedua di Malaysia dan salah satu matapelajaran 

yang wajib diajar disemua sekolah menengah. Walaupun Kementerian Pelajaran 

Malaysia dan pengetu-pengetua sekolah tidak membenarkan pertukaran kod Bahasa 

Melayu di dalam kelas Bahasa Inggeris, namun situasi ini masih wujud. Oleh sebab itu, 

objektif kajian ini adalah untuk mengkaji sebab dan menganalisis fungsi pertukaran kod 

dalam kalangan guru-guru dan para pelajar di dalam kelas matapelajaran Bahasa 

Inggeris. Tiga orang guru Bahasa Inggeris dan empat puluh orang pelajar tingkatan dua 

dari salah satu sekolah menengah di Kuala Lumpur, Malaysia, dipilih untuk kajian ini. 

Pengumpulan data dibuat melalui soal selidik, pemantauan di dalam kelas dan 

temuduga. Pemantauan pengajaran dan pembelajaran di dalam kelas telahdirakamkan 

menggunakan video dan temuduga telah direkod menggunakan radio. Data yang telah 

dikumpulkan ditulis semula untuk dianalisis secara kualitatif dan kuantitatif. Teori 

sebab-sebab pertukaran kod oleh Crystal (2001), Cook (2001) dan Cristmore (2005); 

dan teori bagi fungsi pertukaran kod oleh Sert (2005) juga telah diubahsuai dan 

digunakan bagi tujuan menganalisis keputusan kajian ini. Keputusan kajian ini 

menunjukkan bahawa ketiga-tiga orang guru dan para pelajar menggunakan pertukaran 

kod semasa pengajaran dan pembelajaran matapelajaran Bahasa Inggeris. Di antara 

sebab pertukaran kod ini ialah untuk memahami sesuatu perkataan dengan lebih 

mendalam, lebih memahami tajuk yang diajar, membantu perjalanan kelas yang lebih 

lancar, pengajaran lebih menarik, menggunakan cara yang lebih mudah untuk 

menjelaskan sesuatu isi dan menghilangkan ketakutan pelajar untuk belajar Bahasa 

Inggeris kerana mereka tidak faham akan isi kandungan yang diajar. Selain itu, fungsi 

pertukaran kod ialah pertukaran tajuk, perkataan yang sama disebut berulang kali, 

mewujudkan suasana pengajaran yang lebih memberangsangkan, mengelakkan proses 



vii 

 

pengajaran tergendala, menghalang ketidakbolehan pelajar untuk berkomunikasi dengan 

baik  dan penggunaan perkataan serta ayat yang betul. Kajian yang dicadangkan 

berikutan dari hasil kajian ini ialah pihak pengkaji boleh menggunakan jumlah guru dan 

pelajar yang lebih banyak dari sekolah-sekolah bandar dan luar bandar. Pegawai-

pegawai dari Kementerian Pelajaran Malaysia dan para pengetua perlu di temuduga 

untuk mendapatkan maklumat yang lebih terperinci mengenai pendapat negatif mereka 

dalam pertukaran kod di dalam kelas Bahasa Inggeris.     
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